L.N. 239 of 2007

FOOD SAFETY ACT
(CAP.449)

Infant Formulae and Follow-on Formulae (Amendment)
Regulations, 2007

IN exercise of the powers conferred by article 10 of the Food Safety
Act, the Minister of Health, the Elderly and Community Care has made
the following regulations:—

1. Thetitle of these regulations is the Infant Formulae and Follow-
on Formulae (Amendment) Regulations, 2007, and they shall be read
and construed as one with the Infant Formulae and Follow-on Formulae
Regulations, 2002, hereinafter referred to as “the principal regulations”.

2. These regulations shall be deemed to have come into force on
the 1% January, 2007, provided that products which do not comply with
the provisions of these regulations, but which comply with the provisions
of the Infant Formulae and Follow-on Formulae Regulations, 2002, may
continue to be sold till 31% December, 2007.

3. These regulations implement the provisions of Commission
Directive 2006/82/EC of the 23" October, 2006.

4. For regulation 7.1 of the principal regulations there shall be
substituted the following:—

“7.1 (a) The name under which the products covered by
regulation 3.1 (c) and (d) are sold shall be, respectively:

“infant formula” and “follow-on formula”.

However, the name of products manufactured entirely
from cows’ milk proteins, shall be respectively:

“infant milk” and “follow-on milk”.
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(b) Without prejudice to paragraph (a) hereof, the list
provided for in the Eleventh Schedule specifies the names under
which the products covered by regulation 3.1 (c) and (d) are sold
in all the European Community languages”.

Adds the Eleventh 5. The following shall be added as the Eleventh Schedule
Schedule to the . . L. K
principal immediately after the Tenth Schedule to the principal regulations:—

regulations.
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“Eleventh Schedule

Names under which products covered by regulation 3.1 (c) and (d) are sold, in all the European
Community languages:

— in English: ‘infant formula’ and ‘follow-on formula’,

— in Danish: ‘Modermalkserstatning’ and ‘Tilskudsblanding’,

— in German: ‘Sauglingsanfangsnahrung’ and ‘Folgenahrung’,

— in Greek: ‘Tlapackevaopa yia Bpéen’ and ‘Tlapackevacuo dedtepng Ppeekng niiog’,

— in Spanish: ‘Preparado para lactantes’ and ‘Preparado de continuacion’,

— in French: ‘Préparation pour nourrissons’ and ‘Préparation de suite’,

— in Italian: ‘ Alimento per lattanti’ and ‘Alimento di proseguimento’,

— in Dutch: ‘Volledige zuigelingenvoeding’ and ‘Opvolgzuigelingenvoeding’,

— in Portuguese: ‘Férmula para lactentes’ and ‘Férmula de transi¢do’,

— in Finnish: ‘Aidinmaidonkorvike’ and ‘Vieroitusvalmiste’,

— in Swedish: ‘Modersmjolkserséttning” and ‘Tillskottsnéring’,

— in Czech: ‘pocate¢ni kojenecka vyziva’ and ‘pokracovaci kojenecka vyziva’,

— in Estonian: ‘imiku piimasegu’ and ‘jatkupiimasegu’,

— in Latvian: ‘Maksligais maisTjums zidainiem’ un ‘Maksligais papildu €dinaSanas maistjums zidainiem’,

— in Lithuanian: ‘misinys kudikiams iki papildomo maitinimo jvedimo’ and ‘miSinys kudikiams, jvedus
papildoma maitinima’,

— in Hungarian: ‘anyatej-helyettesito tapszer’ and ‘anyatejkiegészitd tapszer’,

— in Maltese: ‘formula tat-trabi’ and ‘formula tal-prosegwiment’,

— in Polish: ‘preparat do poczatkowego zywienia niemowlat’ and ‘preparat do dalszego zywienia niemowlat’,

— in Slovenian: ‘zacetna formula za dojencke’ and ‘nadaljevalna formula za dojencke’,

— in Slovak: ‘pociatocnd dojéenska vyziva’ and ‘nasledna dojcenska vyziva’.

— in Bulgarian: ‘xpanu 3a xppMadeTa’ and ‘IpeXomHU XpaHU’,

— in Romanian: ‘preparate pentru sugari’ and ‘preparate pentru copii de varsta mica’.
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Names under which products manufactured entirely from cows’ milk proteins are sold, in all the
European Community languages:

— in English: ‘infant milk’ and ‘follow-on milk’,

— in Danish: ‘Modermalkserstatning udelukkende baseret pamaelk’ and ‘Tilskudsblanding udelukkende
baseret pa maelk’,

— in German: ‘Séuglingsmilchnahrung” and ‘Folgemilch’,

— in Greek: ‘T'éa yuo Bpéon’ and ‘T'édAa devtepng Ppeeikng niiog’,

— in Spanish: ‘Leche para lactantes’ and ‘Leche de continuacion’,

— in French: ‘Lait pour nourrissons’ and ‘Lait de suite’,

— in Italian: ‘Latte per lattanti’ and ‘Latte di proseguimento’,

— in Dutch: ‘Volledige zuigelingenvoeding op basis van melk’ or ‘Zuigelingenmelk’ and ‘Opvolgmelk’,

— in Portuguese: ‘Leite para lactentes’ and ‘Leite de transi¢do’,

— in Finnish: ‘Maitopohjainen didinmaidonkorvike’ and ‘Maitopohjainen vieroitusvalmiste’,

— in Swedish: ‘Modersmjolksersittning uteslutande baserad pé mj6lk’ and ‘Tillskottsnéring uteslutande
baserad pa mjolk’.

— in Czech: ‘pocatecni mlééna kojenecka vyziva’ and ‘pokracovaci mlééna kojenecka vyziva’,

— in Estonian: ‘Piimal pdhinev imiku piimasegu’ and ‘Piimal pohinev jatkupiimasegu’,

— in Latvian: ‘Maksligais piena maistjums zidainiem’ un ‘Maksligais papildu &dinasanas piena maistijums
zidainiem’,

— in Lithuanian: ‘pieno miSinys kiidikiams iki papildomo maitinimo ivedimo’ and ‘pieno miSinys kiidikiams
ivedus papildoma maitinima’,

— in Hungarian: ‘tejalapt anyatej-helyettesitd tapszer’ and ‘tejalapu anyatej-kiegészitd tapszer’,

— in Maltese: ‘halib tat-trabi’ and ‘halib tal-prosegwiment’,

— in Polish: ‘mleko poczatkowe’ and ‘mleko nastgpne’,

— in Slovenian: ‘zacetno mleko za dojencke’ and ‘nadaljevalno mleko za dojencke’,

— in Slovak: ‘pociatocna dojCenskd mlieCna vyziva’ and ‘nasledna doj¢enska mliecna vyziva’,

— in Bulgarian: ‘mMnexa 3a xbpmadera’ and ‘mpexoaHHu MileKa’,

— in Romanian: ‘lapte pentru sugari’ and ‘lapte pentru copii de varsta mica’.
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